VERZJONI ELETTRONIKA

L.N. 339 of 2019

CIVIL CODE
(CAP. 16)

Civil Code (First Schedule) (Amendment) Regulations, 2019

IN EXERCISE of the powers conferred by article 271 of the
Civil Code, the Prime Minister, has made the following regulations:-

1. The title of these regulations is the Civil Code (First
Schedule) (Amendment) Regulations, 2019, and these regulations shall
be read and construed as one with Part II of the First Schedule to the
Civil Code, hereinafter referred to as "the First Schedule".

2. TheForms C,D,E, EE, F,G H, L], K, KK, L, O and P in
Part II of the First Schedule to the Civil Code shall be substituted by the
following Forms:
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VERZJONI ELETTRONIKA

"FORMC

[Article 278]

DATA TAL-ATT
DATE OF THE ACT
ATT TAT-TWELID REGISTRU PUBBLIKU ' PUBLIC REGISTRY
ACT OF BIRTH
i Annotazzjonjiet
Twelid | Annotations
Birth Sess Ismijiet moghtija | Isem jew ismijiet li bih/bihom it-
Sex Names given tarbija ghandha tigi msejha ul-
PL]“" b, i jum, kunjom
ace — Nmn%’ or names by which
Taghrif dwarit-tarbija 55605 the child is to be called and
Particulars of the child Hour, day, suname
month
and year
Generu
Gender
Taghrif dwar Isemu Dokument Eta Lok Isem u kunjom il-genituri inkluz
Particulars of kunjom tal-identita Age Place of iHamjom fit- twelid u jekk
Name and Identification Snin = L
% humiex hajjin jew mejtin
surname document Years s
fat- = Name and surname of the parents
twelid | residenzal ;1 ding their surname at birth and
birth residence i
whether alive or dead
1-genitur (1) Il-genitur (1a)
The parent The parent
II-genitur (1b)
T--genitur (2) The parent
The parent Tl-genitur (2a)
The parent
II-genitur (2h)
The parent
Data u lok taz-zwieg /
unjoni éivili
Date and place of marriage /
civil union
Min jaghmel id-
dikjarazzjoni
The person/s making the
declaration
Data ta’ meta dahal I-Att
Date of receipt of the Act
Numru wara l-ehor kif dahal 1-Att Firma ta’ min jaghmel id-dikjarazzjoni

Progressive number of the entry

Firma tad-Direttur jew tal-uffi¢jal iehor li jaghmel

floku

Signature of the Director or other officer authorised to act in his stead,

Signature of the person/s making the declaration

Uffi¢jal inkarigat

Officer in charge




ATT TA’ REPERT TA® TARBIJA

VERZJONI ELETTRONIKA

ACT RESPECTING THE FINDING OF A CHILD

FORMD
[Article 287]

REGISTRU PUBBLIKU ' PUBLIC REGISTIRY

DATA TAL-ATT
DATEOF THEACT.

Lisemlita ] o
Is-sejba it tarhija L Stat i fih instabet it-tarbija
Finding afficinl State of the child
inkarigat
Taghif N given
dwar it- to the child
tarbija By the
Particulars ndonsigned
of the child ofcer
Fein Thin, iljum, | L-Etali Sess Jelk liehsa Jekk | Hagaohrali | o0 iiet
ix-xahar u tidher ) ghandhiex | nstabet fuq i-
Place s-sena Apparent Sex u kif ximarkili | persuna tat- Anmotations
Time, day, age Fclothed andhow | =iy oy tarbija
month and year Fhearing | Other obects
any apparent| found on the
marks | person of the
Generu
Gonder
Taghrif dwar . Tsem u kunjom il-genituri
Pasiulars of Tsemu | Dokument tal- Ea Lok tat- Lok tar- nkluz il—ku:lj o it owelid
Jeunjom identita Age welid residenza |y and sumame of the parents
Name and | - Identfication Placeof | Placeof | "y g their sumame at birth
surname docurment Birth residence
Lpersuna
1i sabet Th-genitur (1)
it-tarbija The pavent
the person o
who found ];mij:::: /®
theehild
Tl-genitur @
TLpersuna Traparent
li llha giet
moghtija T-enitur @)
t-tarbija The parent
the persan
to whom
the child
has been
delivered
FIRMA tal-persuna li sabet it-tarbija,
SIGNATURE  of the person who found the child,
FIRMA ta’ dill I lilha giet moghtija Utficjal
responsabbli
SIGNATURE  of the person towhom the child has been delivered, Offcerin charge .
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VERZJONI ELETTRONIKA
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FORM E
[Article 293]

ATT TAZ-ZWIEG

ACT OF MARRIAGE
DIKJARAZZJONI TAL- DATA TAL-ATT:
MIZZEWGIN: DATE OF THE ACT:
DECLARATION OF THE -
SPoveEe MR No; W
REGISTRU PUBBLIKU ' PUBLIC REGISTRY
Abna havwn taht iffirmati niddikjaraw li fil-prezenza ta’ u tax-xhieda hawn taht imsemmija zzewwigna fi fi
We the undersigned hereby declare that we have in the presence of (2) and of the undersigned witnesses contracted marriage at__(3) on @
(Data / Date)
Ahna hawn taht iffirmati niddiljaraw li: niehdu ghalina t-tejn i-kunjom ta’ parti wahda fiz-#wieg/niehdu ghaz-zewg partijiet il-kunjomijiet taz-zews partijiet fiz-

#wieg Pilin l-ordni/nzommu Hunjom attwali taghna, wara &-zwieg (Hassar fejn ma japplikas). _
TWe the undersigned hereby declare that we choose to: adept for both of us the siurmame of either one of the parties to the marriage/adopt for both of us the surnames of both
parties in the marriage in this order /retain our current surname, after the marriage (Deletewhere not applicable). _

Ahna hawn taht iffirmati niddikjaraw: li ghazilna, Dhala lisem tal-familja taghna, ki ghandu
jkun il-kunjom tat-tfal futuri taghna / lisem tal-familja huwa, u li ghandu jkun il-kunjom tat-tfal futuri taghna (Hassar
fejn ma japplikax).

e the undersigned hereby declare that: we chose. as our family name which shall be the surname of any
future children / the family name s which shall be the surname of any future children (Delete where not
applicable).
ADDENDA
[TAGHRIF DWAR IL-KONJUGI() TAGHRIF DWAR IL-KONJUGI(2)
\PARTICULARS OF SPOUSE(Y) PARTICULARS OF SPOUSE(2) o
) Isem u kunjom ©)]
Name and surname
(O] Dataulok tat-twelid u dokument ta’ (10)
identifikazzjoni
Date and place of birth and identification|
document
[l Lok ta’residenza an
Place ofresidence
[-genitur (1a)  I-genitur (1b) (8) Tsem u kunjom il-genituri, inkluz D-genitur (22) Il-genitur (2b) (1)
[The parent The parent kunjomhom fit-twelid The parent The parent
Name and surname of the parents,
including surname at birth
TAGHRIF DWAR IX- TAGHRIF DWAR
XHIEDA IX-XHIEDA
PARTICULARS OF THE PARTICULARS OF THE
WITNESSES WIINESSES
a3 (16) Isem u kunjom 19 @22)
Name and surname
(14 (7|  Dataulok tat-twelid 0 @3
Date and place of birtl|
1s (18) Lok tn’l‘esidenzn1 @n @4
Place of residence
25 (26)
(FIRMA TAL-PARTI FIZ-ZWIEG / SIGNATURE OF SPOUSE) (FIRMA TAL-PARTIFIZ-ZWIEG / SIGNATURE OF SPOUSE
@n
(Firem tax-Xhieda / Fitmesses’ Signatures)
Ld-dikjarazzjonijiet ta’ hawn fug gew iffirmati quddiemi. Data tad-dhul al-Ate: (29 Numru wara Liehor tar-Registru Nru: 30)
The above declarations were signed in my presence. Date of receipt of the Act. Progressive number of Registration No:
Firma tad-Direttur jew ta’ ulfiéjal iehor Ii jaghmel floku: G1)
. .. Signature of the Director or other officer authorized to act in his stead:
Firma tar-Registratur

SignatureofRegistrar___________ (28)



VERZJONI ELETTRONIKA
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FORM EE
[Article 295A)

DIKJARAZZJONI TAL -
PARTUJIET: ?ﬂf\nr-
DECLARATION OF g :
i DATE OF THE ACT:
CU No: o)
ATT TA’UNJONI CIVILI ' ACT OF CIVIL UNION
Ahna hawn taht iffirmati niddikjaraw i fil-prezenza ta’ u tax-xhieda hawn taht imsemmija kkuntrattajna Unjoni Civili fi
We the undersigned hereby declare that we have in the presence of. (2) and of the undermentioned wiesses contracted a Civil Union at. B3)on
@

(Data / Date)

Ahna hawn taht iffirmati niddikjaraw: li niehdu ghalina t-tnejn il-kunjom ta’ parti wahda fl-Unjoni Civili/li nzommu kunjomna wara I-Unjoni Civili/li

nzommu I-kunjomijiet taz-zewg partijiet fl-Unjoni Civili £'din I-ordni. (hassar fejn ma japplikas).

We the undersigned declare that we choose: to adopt for both of us the surname of one of the parties in the Civil Union/to retain our surname after the Civil Union/to adopt the
surnames of both parties in the Civil Union in this order. (delete where not applicable).

TAGHRIF DWAR IS-SIEHEB(1) TAGHRIF DWAR IS-SIEHEB(2) ADDENDA |
PARTICULARS OF PARTNER(D PARTICULARS OF PARTNER(?) 6

Tsem u kunjom
G Name and surmame ©

Data ulok tat-twelid u dokument ta’
identifikazzjoni
Date and place of birth and identification
©) document (10)

Lok ta’residenza
) Place of residence (11)
Tl-genitur (1a) Tl-genitur (1b) Tsem u kunjom il-genituri, inkluz il- | -genitur (2a) Il-genitur (2b)
The parent The parent @ kunjom fit-twelid The parent The parent (12
Name and surname of the parents, including|
their surname at birth

TAGHRIF DWAR TAGHRIF DWAR
IX-XHIEDA IX-XHIEDA
PARTICULARS OF THE PARTICULARS OF THE
WITNESSES WITNESSES
(13) (16) Isem u kunjom
Name and surname 19) 22
a4 (7| Dataulok tat-twelid
Date and place of birth Q0) (23)
s (18)] Lok ta’residenza
Place of residence Q1) 4)
@5) 26)
(FIRMA TALPARTIFL-UNJONI CIVILI/ SIGNATURE OF PARTY TO THE CIVIL UNION) (FIRMA TAL-PARTI FL-UNJONI CIVILI/ SIGNATURE OF PARTYTO THE CIVIL UNION)
@n
(Firem tax-Xhieda / Witesses’ Signatures)
P diiarsejeniict (3 Jam fan dom it anddion Data tad-dhul tal-Att (29)] Numru wara Lichor tar-Registru Nru. (0)
16,400Ve deciand(ionswere SIgned In 1, presence. Date of receipt of the Act Progressive number of Registration No.
Firma tad-Direttur jew ta’ uffi¢jal iehor li jaghmel floku 31
Firma tar-Registratur Signature of the Director or other officer authorized to act in his stead

SignatureofRegistrar_________ (28)
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FORM F
[Article 296]

CERTIFICATE OF DEATH

20,

To, , officer entrusted with the drawing up of acts of death.

I do hereby certify (stating whether from personal knowledge or from information obtained from other persons, and, in the latter case, from

whom) that , whom I attended as physician, during his last illness, died of
> on the, » in his house at No, in
: and that the death took place at, o’clock. m.
(Signature)

Physician



VERZJONI ELETTRONIKA

FORM G
[Article 301]

B 2467

REGISTRU PUBBLIKU PUBLIC REGISTRY
ATT TAL-MEWT
ACT OF DEATH DATATALATT:
DATE OF THEACT:
Lok
Isem u kunjom tal-| Place Isem u kunjom il-
parti lohra fiz- | Dokument genituri inkluz il- | Kagun, lok, data u
Isemu kunjom | #wieg/funjoni |talidentita| Eta kunjom fit-twelid, | hin tal-mewtulok | ANNOTAZZJONIJIET
tal-mejjet éivili jew armel / |Identification| Age | tat-twelid | ta’ residenza | jekk humiex hajjin tad-dfin ANNOTATIONS
Name and surname armla document of birth of residence jew mejtin Cause, place, date
of the deceased | jew ghazeb / xebba Name and and time of death

Name and surname
of spouse / parmer
in a civil union or

widow / widower or|

unmarried

surname of
the parents including|
their surname at
birth, whether alive
or dead

and place of burial

Il-genitur (1)
The parent

T1-genitur (2)
The parent

Data ta’ meta dahal l-Att

Date of receipt of the Act

Numru wara liehor kif dahal 1-Att
Progressive number of the entry

Firma tad-Direttur jew tal-uffi¢jal li jaghmel floku
Signature of the Director or other officer authorised to act in his stead

Uffi¢jal inkarigat

Officer in charge
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VERZJONI ELETTRONIKA

FORM H
[Article 125]

REGISTRU PUBBLIKU ' PUBLIC REGISTRY

REGISTRAZZJONIJIET TA’ PERSUNI ADOTTATI
ENTRIES OF ADOPTED PERSONS

1 2 3 4 5 6 7 8 9
Isemu kunjom, | Isem u kunjom
inkluz il- kunjom |  tal-genituri
P D“t‘“’ i l"’k Isem u kunjom | Sess tal-persuna ‘;"L‘“"‘"* Eta, | tal-adottant jew | paes g igriet DF,‘""" tad~
e W | tattweidtal | cuna adottata " “"i':f’“' m' adottanti nkluz | ) 2 g07i0ni Data tar- ']':'.'f’ '“m )
egistrazzjoni persuna aoletinbs Sex of person identita, post il-kunjom Dassof adoption | egistrazzjoni eistru
No. of Entry adottata tat-twelid u post fit-twelid Date of entry Pubbliku
Name and adopted : decree :
Date, cownmryand| Lo tar-residenza Name and Signature of
place of birth of ) tal-adottant jew | surname of the Director of
person adopted i
person adopted adottanti parents of the Public Registry
Name andsurname, | adopter or

including their
surname at birth, age,
identification
document, place of
birth and place of
residence of adopter
or adopters

ledopters including
their surname at
birth

Generu
Gender

Adottant (1)
Adopter

Adottant (2)
Adopter

Tl-genitur (1a)
The parent

Il-genitur (1b)
The parent

T1-genitur (2a)
The parent

Il-genitur (2b)
The parent




VERZJONI ELETTRONIKA

FORM I

[Article 251]

Extract of Act of Birth registered before 1st March 2005

FORMULAI
FORMI

Jiena, hawn tahtiffirmat, b*dan nic¢ertifika li dan i gej huwa ESTRATT veru mir-registrazzjoni Nru.

fir-Registri tal-Istat Civili

1, theundersigned, do hereby certify that the following is a true EXTRACT from entry No

of the year

tas-sena

in the Civil Status

dwar Atti tat-twelid u r-Registru ta’ Persuni Adoettati mizmuma fl-Uffi¢¢jutar-Registru Pubbliku,Malta/ Ghawdex.skont id-

dispozizzjonijiet tal-Kodici Civili (Kap.16).

records relative fo Acts of Birth and the Adopted Persons Register kept in the Public Regisy Office, Malta / Gozo, in accordance with the

provisions of the Civil Code (Cap. 16).

REGISTRU PUBBLIKU

PUBLIC REGISIRY

Lok tat-twelid
Place of birth

Data tat-twelid
Date of birth

Tsem il-wild
Name of the child

Generu
Gender

Isem u kunjom inkluz il-kunjom
fit-twelid u lok tat-twelid
tal-genitur
Name and surname including
sumame at birth and place of birth
of the parent

Isem u kunjom inkluz il kunjom
fit-twelid u lok tat-twelid
tal-genitur
Name and surname including
| surname at birth and place of birth
of the parent

Dritt Imhallas / Fee Paid: €2.60 | Jekk mixtri onlajn / If bought online: €2.50

UFFICCTU TAR-REGISTRU PUBBLIKU-MALTA / GHAWDEX |
PUBLIC REGISTRY OFFICE - MALTA / GOZO

DIRETTUR / DIRECTOR:

Data / Date:
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VERZJONI ELETTRONIKA

FORM I
[Article 251]

Extract of Act of Birth registered as from 1st March 2005

FORMULATI '
FORMI
Jiena, hawn taht iffirmat, b’dan ni¢éertifika li dan Ii gej huwa ESTRATT veru mir-registrazzjoni Nru. tas-sena

fir-Registri tal-Istat Civili
1, the undersigned, do hereby certify that the following is a true EXTRACT from entry No, of the year_____in the Civil Status
dwar Atti tat-twelid u r-Registru ta’ Persuni Adottati mizmuma fl-Uffi¢¢jutar-Registru Pubbliku,Malta/ Ghawdex,skont id-
dispozizzjonijiet tal-Kodici Civili (Kap.16).
records relative to Acts of Birth and the Adopted Persons Register kept in the Public Registry Office, Malta / Gozo, in accordance with the
provisions of the Civil Code (Cap. 16).

REGISTRU PUBBLIKU

PUBLIC REGISTRY

Isem u kunjom inkluz il-kunjom
Lok tat-twelid Data tat-twelid Isem il-wild Generu fit-twelid u lok tat-twelid
Place of birth Date of birth Name of the child Gender tal-genitur

Name and surname including
surname at birth and place of birth
of the parent

Tsem u kunjom inkluz il kunjom
fit-twelid u lok tat-twelid
tal-genitur
Name and surname including
surname at birth and place of birth
of the parent

UFFICCIU TAR-REGISTRU PUBBLIKU-MALTA / GHAWDEX |

PUBLIC REGISTRY OFFICE - MALTA / GOZO

DIRETTUR / DIRECTOR:

Data / Date:

Dritt Imhallas / Fee Paid: €2.60 | Jekk mixtri onlajn / [f bought online: €2.50
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FORMJ
[Article 251]

FORMULA J ' REGISTRU
FORMJ PUBBLIKU
PUBLIC REGISTRY

Jiena, hawn taht iffirmat, b’dan ni¢éertifika illi dan li gej huwa ESTRATT veru mir-Registrazzjoni Nru.
1, the undersigned, do hereby certify that the following is a true EXTRACT firom Enty No.

tas-sena fir-Registri tal-Istat Civili dwar Atti tat-Twelid u r-Registru ta’ Persuni Adottati mizmuma
of the year in the Civil Status Records relative to the Acts of Birth and the Adopted Persons Register kept in

fl-Uffiééju tar-Registru Pubbliku, Malta / Ghawdex, skont id-dispozizzjonijiet tal-Kodiéi Civili (Kap. 16).
the Public Registry Office, Malta / Gozo, in accordance with the provisions of the Civil Code (Cap. 16).

Lok tat-twelid:
Place of birth:

Data tat-twelid:
Date of birth:

Isem u kunjom:
Name and surname:

Generu:
Gender:

DIRETTUR /DIRECTOR:

Data / Date:

UFFICCJU TAR-REGISTRU PUBBLIKU - MALTA / GHAWDEX |
PUBLIC REGISTRY OFFICE - MALTA / GOZO

Dritt Imhallas / Fee Paid: €2.60 | Jekk mixtri onlajn / If bought online: €2.50



VERZJONI ELETTRONIKA

B 2472

FORM K
[Article 251]

Extract of Act of Marriage - Application for Publication of Banns
prior to 1st September 2017

FORMULAK ' REGISTRU PUBBLIKU
EoRMK PUBLIC REGISTRY
Jien, hava taht iffirmat, b’dan nicéertifika i dan ta” hawa tahit huwa ESTRATT veru mill-Att taz-Ziviez

Nru. registrat fl-ufficéju

1 the do hereby certify tha ing is a frue EXTRACT from the Act of Marriage No._

registered in the

tar-Registru Pubbliku, Malta / Ghawdex, skont id-dispozizzjonijiet tal- Kodiéi Civili (Kap. 16).
Public Registry Qffice, Malta / Gozo, in accordance with the provisions of the Civil Code (Cap. 16)

Taghrif dwar Tsem u Kunjom Eta jew data tat-twelid] Post tat-twelid Genituri tal-mizzewgin
Particulars Respecting Name and Surname Age or date of birth Place of birth Parents of the husband and wife

Trragel
The husband

Tl-mara

Thewife

Post u data taz-wieg
Place and date of marriage

Il-mara ghazletli zzomm kunjom xbubitha maz-zwieg.
(hassar fejn ma japplikax)

Thewife chose to retain har surname on marriage. (delete
where not applicable

DIRETTUR / DIRECTOR:

Data/ Dare:

Dritt Imhallas / Fee Paid: €2.60 | Jekk mixtri onlajn / If bought online: €

UFFICCIU TAR-REGISTRU PUBBLIKU - MALTA / GHAWDEX | PUBLIC REGISTRY OFFICE - MALTA/ GOZO



VERZJONI ELETTRONIKA

FORM K
[Article 251]

Extract of Act of Marriage - Application for Publication of Banns
as from 1st September 2017

REGISTRU PUBBLIKU

FORMULAK ' PUBLIC REGISTRY

FORMK

Jien, hawn tahtiffirmat, b’dan ni¢¢ertifikailli dan ta’ hawn taht huwa ESTRATT verumill-Att taz-Zwieg Nru. _____
registrat fl-ufficéju

1, the undersigned, do hereby certify that the following is a true EXTRACT from the Act of Marriage No..

registered in the

tar-Registru Pubbliku,Malta/ Ghawdex,skont id-dispozizzjonijiettal-Kodici Civili (Kap.16).
Public Registry Office, Malta / Gozo, in accordance with the provisions of the Civil Code (Cap. 16).

B 2473

Partikolaritajiet dwar Isem u kunjom Eta jew data tat-twelid Lok tat-twelid Genituri tal-mizzewgin
Particulars of the Name and surname Age or date of birth Place of birth Parents of Spouses
Konjugi
Spouse
Konjugi
Spouse

Lok u data taz-zwieg
Place and date of marriage

Ahna hawn taht iffirmati niddikjaraw li: niehdu ghalina t-tnejn il-kunjom ta’ parti wahda fiz-zwieg/niehdu ghaz-zewg partijiet il-
kunjomijiet taz-zewg partijiet fiz-rwieg

We the undersigned hereby declare that we choose to: adopt for both of us the surname of either one of the parties to the marriage/ adopt for bo
of us the surnames of both

fdin l-ordni/nzommu l-kunjom attwali taghna wara z-zwieg (Hassar fejnma japplikax). __

parties in the marriage in this order / retain our current surname after the marriage (Delete where not applicable). ____

Ahna hawn taht iffirmati niddikjaraw: li ghazilna bhala l-isem tal-familja taghna, li ghandu jkunil-
kunjom tat-tfal futuri taghna Fisem tal-familja huwa uli ghandu jkun il-kunjom tat-tfal futuri taghna
(Hassar fejn ma japplikax).

We the undersigned hereby declare that: we chose, as our family name which shall be the surname of any
future children / the family name is which shall be the surname of any future children (Delete where
not applicable).

DIRETTUR / DIRECTOR:

Data / Date:

Dritt Imhallas / Fee Paid: €2.60 | Jekk mixtri onlajn / If bought online: €2.50 UFFICCJU TAR-REGISTRU PUBBLIKU - MALTA / GHAWDEX | PUBLIC REGISTRY OFFICE - MALT:



VERZJONI ELETTRONIKA

B 2474

FORM KK
[Article 251]

FORMULA KK ' REGISTRU PUBBLIKU
FORM KK PUBLIC REGISTRY
Jiena, hawn taht iffirmat, b’dan nic¢ertifika li dan ta’ hawn taht huwa ESTRATT veru mill-Att tal-Unjoni CiviliNru.___ registrat fl-Uffi¢¢ju tar-Registru

Pubbliku, Malta/ Ghawdex, skont id-dispozizzjonijiet tal-Kodi¢i Civili (Kap. 16).

1 the undersigned, do hereby certify that the following is a true EXTRACT from the Act of Civil Union

registered in the Public Registry Office, Malta / Gozo,
in accordance with the provisions of the Civil Code (Cap. 16).

Taghrif dwar Tsem u kunjom Efa jew data tat-twelid Lok tat-twelid Genitur/i
Particulars Name and surname Age or date of birth Place of birth Parent/s

Sieheb / Siehba
Partner

Sieheb / Siehba
Partner

Lok u data tal-Unjoni Civili
Place and date of Civil Union

Ahlna hawn taht iffirmati niddikjaraw: li niehdu ghalina t-tnejn il kunjom ta’ parti wahda fl-Unjoni Civili / i nzommu kunjomna wara 1-Unjoni Civili /i
nzommu I-kunjomijiet taz-zewg partijiet fl-Unjoni Civili £'din l-ordni. (hassar fejn ma japplikax) __
We the undersigned declare that we choose: to adopt for both of us the surname of one of the parties in the Civil Union / to retain our surname after the Civil Union / to adopt the

surnames of both parties in the Civil Union in this order. (deletewhere not applicable)

UFFICCIU TAR-REGISTRU PUBBLIKU - MALTA/GHAWDEX |
PUBLIC REGISTRY OFFICE - MALTA/GOZO

DIRETTUR/ DIRECTOR:

Data/ Date:

Dritt Imhallas / Fee Paid: €2.60 | Jekk mixtri onlajn / If bought online: €2.50



VERZJONI ELETTRONIKA

FORM L
[Article 251]

Extract of Act of Marriage - Application for Publication of Banns
prior to 1st September 2017

FORMULAL REGISTRU PUBBLIKU
FORML PUBLIC REGISTRY

Jiena, hawn taht iffirmat, b’dan niééertifika li dan ta’ hawn taht huwa ESTRATT veru mill-Att taz-Zwieg Nru.

1, the undersigned, do hereby certify that the following is a true EXTRACT from Act of Marriage No.

registrat fl-Uffiééju tar-Registru Pubbliku, Malta / Ghawdex, skont id-dispozizzjonijiet tal-Kodiéi Civili (Kap. 16).
registered in the Public Registry Office, Malta / Gozo, in accordance with the provisions of the Civil Code (Cap. 16).

Isem u kunjom ir-ragel:
Name and surname of husband:

Isem u kunjom xbubit il-mara:
Name and maiden surname of wife:

Lok taz-zwieg:
Place of marriage:

Data taz-zwieg:
Date of marriage:

Il-mara ghazlet li zzomm kunjom xbubitha maz-#wieg / Il-mara ghazlet Ii tiehu I-kunjom tar-ragel maz-
zwieg/Il-mara ghazlet li tiehu l-kunjom tar-ragel li miet gabilha (Hassar fejn ma japplikax)

The wife chose to retain her surname on marrviage/The wife chose to adopt her husband’s surname on marriage/The
wife chose to retain the surname of her predeceased spouse. (Delete where not applicable)

DIRETTUR / DIRECTOR:

Data / Date:

Drit.t 1mhallas |/ Fee lPaia': €2.60 | Jekk mixtri onlajn /
If bought online: €2.50 UFFICCJU TAR-REGISTRU PUBBLIKU - MALTA /
GHAWDEX | PUBLIC REGISTRY OFFICE - MALTA / GOZO

B 2475



VERZJONI ELETTRONIKA

B 2476

FORM L
[Article 251]

Extract of Act of Marriage - Application for Publication of Banns
as from 1st September 2017

FORMULAL REGISTRU PUBBLIKU
FORML PUBLIC REGISTRY

Jiena hawn taht iffirmat, b’dan niééertifika li dan ta’ hawn taht huwa ESTRATT veru mill-Att taz-Zwieg Nru.

I, the undersigned, do hereby certify that the following is a true EXTRACT from Act of Marriage No.

registrat fl-Uffi¢éju tar-Registru Pubbliku, Malta / Ghawdex,
skont id-dispozizzjonijiet tal-Kodiéi Civili (Kap. 16).
registered in the Public Registry Office, Malta / Gozo, in

accordance with the provisions of the Civil Code (Cap. 16).

Isem u kunjom il-konjugi:
Name and surname of the spouse:

Isem u kunjom il-konjugi:
Name and surname of the spouse:

Lok taz-zwieg:
Place of marriage:

Data taz-zwieg:
Date of marriage:

. L Hadu ghaz-zewg partijiet il-kunjomijiet taz-zewg partijiet fdin l-ordni /
Il-kunjom tal-konjugi wara Adopted for both of them the surnames of both parties in this order/

z-zwieg:
Sm‘nar;e of the spouses after Hadu ghalihom it-tnejn il-kunjom ta’ parti wahda/
marriage: Adopted for both of them the surname of either one of the parties/

Zammew il-kunjom attwali taghhom/(Hassar fejn ma japplikax)
Retained their own surname/ (Delete where not applicable)

Isem tal-familja
Family Name

DIRETTUR / DIRECTOR:

Data / Date:

Dritt Imhallas / Fee Paid: €2.60 | Jekk mixtri onlajn /
. . If bought online: €2.50
UFFICCJU TAR-REGISTRU PUBBLIKU - MALTA / GHAWDEX |



VERZJONI ELETTRONIKA

B 2477

FORM O
[Article 251]

Extract of Act of Death registered prior to 30th September 1999

FORMULA O ' REGISTRU PUBBLIKU
FORM O PUBLIC REGISTRY

Jiena, hawn taht iffirmat, b’dan ni¢éertifika illi dan ta’ hawn taht huwa ESTRATT veru mill-Att tal-Mewt Nru. registrat fl-Uffic¢ju tar-Registru
Pubbliku, Malta/ Ghawdes, skont id-dispozizzjonijiet tal-Kodici Civili (Kap. 16).
I, the undersigned, do hereby certify that the following is a true EXTRACT from the Act of Death No, registered in the Public Registry Office, Malta/ Gozo,

in accordance with the provisions of the Civil Code (Cap. 16).

Isem u kunjom tal-mejjet | Jekk hux mizz g/mizzews: oi joni u Post tat- Tsem u kunjom il-genituri Post u data tal-mewt
Name and surname of jew le, armel jew armla Eta(snin) twelid Name and surname of parents Place and date of death
the deceased Whether married or unmarried, Occupation and | Place of birth
widower or widow age (years)

UFFICCJU TAR-REGISTRU PUBBLIKU - MALTA/GHAWDEX |
PUBLIC REGISTRY OFFICE - MALTA/GOZO

DIRETTUR / DIRECTOR:

Data / Date:

Dritt Imhallas / Fee Paid: €2.60 | Jekk mixtri onlajn / If bought online: €2.50



VERZJONI ELETTRONIKA

B 2478

FORM O
[Article 251]

Extract of Act of Death registered from 30th September 1999

FORMULA O ' REGISTRU PUBBLIKU
FORM O PUBLIC REGISTRY

Jiena, hawn taht iffirmat, b’dan niccertifika illi dan ta’ hawn taht huwa ESTRATT veru mill-Att tal-Mewt Nru. registrat fl-Ufficéju tar-
Registru Pubbliku, Malta/ Ghawdex, skont id-dispozizzjonijiet tal-Kodici Civili (Kap. 16).
1, the undersigned, do hereby certify that the following is  true EXTRACT from the Act of Death No. registered in the Public Registry Office, Malta/ Gozo,

in accordance with the provisions of the Civil Code (Cap. 16).

Tsem u kunjom tal-mejjet | Jekk hux mizzewweg/mizsewga jew | ; d':n e (::Ii;) Post velid | Isem u kunjom il-genituri Post u data tal-mewt
Name and surame of the le, armel jew armla Place of birth | Name and surname of parents Place and date of death
deceased Whether married or unmarried, Identification dociment
widower or widow and age (vears)

UFFICCJU TAR-REGISTRU PUBBLIKU - MALTA/GHAWDEX |
PUBLIC REGISTRY OFFICE - MALTA/GOZO

DIRETTUR / DIRECTOR:

Data / Date:

Dritt Imhallas / Fee Paid: €2.60 | Jekk mixtri onlajn / If bought online: €2.50



VERZJONI ELETTRONIKA

B 2479

FORM O
[Article 251]

Extract of Act of Death registered from 17th December 2019

FORMULA O REGISTRU PUBBLIKU
FoRMO PUBLIC REGISTRY
Jiena, hawn taht iffirmat, b’dan niééertifika illi dan ta’ hawn taht huwa ESTRATT veru mill-Att tal-Mewt Nru, registrat fl-Ufficcju tar-Registru

Pubbliku, Malta/ Ghawdex, skont id-dispozizzjonijiet tal-Kodici Civili (Kap. 16).
1, the undersigned, do hereby certify that the following is a true EXTRACT from the Act of Death No. registeredin the Public Registry Office, Malta/ Gozo,

in accordance with the provisions of the Civil Code (Cap. 16).

Isem u kunjom tal-partil-ohrafiz- | Dokument tal - Tsem u kunjom il-genituri inkluz
Tsem u kunjom tal-mejjet | zwieg/funjoni civili, jew armel / identitiueta Lok tat-twelid il-kunjom fit-twelid Lok u data tal-mewt
Name and surname of the armla jew ghazeh / xebba Identification Place of birth | Name and surname of the parents Place and date of death
deceased Name and surname of spouse / parmer | document and age including their surname at birth

in a civil union or widow / widower or
unmarried

UFFICCJU TAR-REGISTRU PUBBLIKU - MALTA/GHAWDEX |
PUBLIC REGISTRY OFFICE - MALTA/GOZO

DIRETTUR / DIRECTOR:

Data / Date:

Dritt Imhallas / Fee Paid: €2.60 | Jekk mixtri onlajn / If bought online: €2.50



VERZJONI ELETTRONIKA

B 2480

FORM P
[Article 251]

FORMULAP
FORM P

REGISTRU PUBBLIKU
PUBLIC REGISTRY

Jiena, hawn taht iffirmat, b’dan ni¢éertifika li dan ta’ hawn taht huwa ESTRATT veru mill-Att tal-Mewt Nru.
1, the undersigned, do hereby certify that the following is a true EXTRACT from Act of Death No.

registrat fl-Uffi¢¢ju tar-Registru Pubbliku, Malta / Ghawdex, skont id-dispozizzjonijiet tal-Kodiéi Civili (Kap. 16).

registered in the Public Registry Office, Malta / Gozo, in accordance with the provisions of the Civil Code (Cap. 16).

Isem u kunjom tal-mejjet:
Name and surname of the deceased.:

Lok u data tal-mewt:
Place and date of death:

Eta:
Age:

DIRETTUR / DIRECTOR:

Data / Date:

UFFICCJU TAR-REGISTRU PUBBLIKU - MALTA/GHAWDEX |
PUBLIC REGISTRY OFFICE - MALTA/GOZO

Dritt Imhallas / Fee Paid: € 2.60 | Jekk mixtri onlajn / If bought online: €2.50
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